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TPAHCNATO/IOMMYECKME OCOBEHHOCTW LIBETOOBO3HAUYEHWN
B COMNOCTABJIEHN MO3TUYECKNX TEKCTOB 1. B. WWE/IN
HA AHTIMACKOM A3bIKE N K. . BAIbMOHTA HA PYCCKOM

CTaTbs NocBsilleHa KOMMNAEeKCHOMY UCCNefoBaHNI0 LBe-
TO0O603HauYeHNi B nepeBoAYECKOM pakypce. [MoaTuuyeckuii
MaTtepuan, npeacTaB/iEHHbI paboTamun aHrNMIicKoro noaTta
Mepcu Buwwn Wennu (The Revolt of Islam, The Sensitive
Plant, Ginevra, Marenghi, The Cloud, To Jane: The
Recollection, The Cenci: A Tragedy in Five Acts. Dedication,
to Leigh Hunt Esquire, Arethusa, England in 1819, A Vision
of The Sea, Ode to The West Wind), nocnyxun pecypcom
BbIGOPKMN KOMOPUCTUYECKOI NIEKCUKU Ha aHrNUCKOM A3bl-
Ke, a nepeBoAbl AaHHbIX paboT, BbiNONHEHHble K. [. Banb-
MOHTOM - Ha pyccKoMm. BnepBblie npegctaBieHo KoMMaekc-
Hoe onucaHue LBETO0603HAYEHUN B NO3TUYECKUX TeKcTax
M. b. Wennu, npomsBegeHa ux knaccugukauma, onucaHbl
ocobeHHOCTN uX (YHKLMOHMPOBaHUA. TeopeTuyeckue wu
npakTuyeckne BbIBOAbl O KOIMYECTBEHHOM npeoGnajaHuu
XpoMaTUYeCKNX efuHWL, Haj axpomaTu4yeckumMu, HOMUHa-
TUBOB Haj KonopaTtuBamu, HEMOTUBMPOBAHHOW KONOpuU-
CTUYECKOI NEKCUKN HaL MOTUBMPOBAHHOW, OCHOBHbIX LIO
Haf, CMeLlaHHbIMU, CMNOXHLIMU N pedepeHTHbIMU, TOBOPUT
0 TOM, YTO /IMHIBOLBETOBAS KapTUHA Mupa noata cocTouT
B OCHOBHOII Macce W3 ApKUX, U B TO Xe BpPeMsi MpOCTbIX,

Nerko foCTynHbIX ANS BOCNPUSATUA A3bIKOBbIX eANHNL. [aH-
HOoe wuccnefoBaHue yrny6naseT 3HaHUA O NUHIBOLBETOBOM
KkapTuHe Mmupa LlWennu u pacwupseTt npepcTaBieHue o6
3cTeTuKe NeKCUKN LBeTo0603HAYEeHU! B MO3TUYECKUX TeK-
cTax. Mano4yncneHHblil cocTaB MHAMBUAYATbHO-aBTOPCKNX
LIO ctaBuT noj COMHEHWE MOJSIHOBECHOCTb WX OCHOBHOIO
ctatyca. KonuuyecTBeHHble [JaHHble COMOCTaBUTENbHOTO
aHanm3a TBOpPYECKMX MOAXOAOB W TPaHCNATONOrMYecKnx
peweHunin knacca uBeToo6o3HauyeHunih K. [. BanbMoOHTOM
BbISABU/IN WHCTPYMEHTapuii nepeBofyeckux TpaHcgopma-
LMiA: 0OCNOBHLI NepeBof, onyuweHve u pemeTtadopusa-
uma/metadopusaynsa. Wccneposatenb Takke OTMevaerT,
4YTO TeKCTbl, CO3faHHble aBTOPOM nepeBoAa, okasanu Ha
ajpecaTta B TO/i WM UHOI Mepe cxOxee BO3fAeiCTBME, Kak
N OpUTrMHan, a 3Ha4uT, JOCTUTHYTA KOMMYHUKATUBHO-(YHK-
LMoHanbHas 3KBUBANEHTHOCTb B NPOU3BEJEHUAX Ha pyc-
CKOM A3blke. BnafeHne faHHbIMKW 3HAHWAMU No3BONsAET
nepeBoOAYNKY 3KOHOMUTb BPEMS W CKOHLEHTPUPOBATLCA Ha
pelweHnn HeTpUBMAbHbIX 3ajad.

KnioueBble cnoBa: UBeT, 4BeTo0603HaYeHne, noaTuye-
CKMIA TEKCT, axpomaTuyeckme n xpomatmyeckue upeTa.

A. A. Gorzhaya

TRANSLATOLOGICAL FEATURES OF COLOUR NAMING IN COMPARISON
OF P. B. SHELLEY’S POETIC TEXTS IN ENGLISH AND K. D. BALMONT’S
IN RUSSIAN

The paper investigates the colour terms in the transla-
tion perspective. Poetic material presented by the works
of the English poet Percy Bysshe Shelley (The Revolt of
Islam, The Sensitive Plant, Ginevra, Marenghi, The Cloud,
To the Jane: The Recollection, The Cenci: A Tragedy in Five
Acts. Dedication, to Leigh Hunt Esquire, Arethusa, Eng-
land in 1819, A Vision of The Sea, Ode to The West Wind)
served as a resource for sampling colouristic vocabulary in
English, and translations ofthese works by K. D. Balmont in
Russian. For the first time, a complex description of colour
terms in the poetic texts of P. B. Shelley is presented, their
classification is performed, and the features of their func-
tioning are described. Theoretical and practical conclusions
about the quantitative prevalence of chromatic units over
the achromatic, nominative over the colorators, unmotivat-
ed colouristic vocabulary over the motivated, main colour
namings over the mixed, complex and referential, means
that the linguocolour world view of the poet mostly consists
of bright, and at the same time simple, easily comprehen-

sible language units. This study extends knowledge about
the linguocolour world view of Shelley and expands the idea
about the aesthetics of the vocabulary of colour terms in
poetic texts. The small number of individual author colour
namings casts doubt on the soundness oftheir main status.
The quantitative data of a comparative analysis of creative
approaches and translatological solutions of the colour
designation class by K. D. Balmont revealed the tools of
translation transformations: literal translation, omission and
remetaphorization/metaphorization. It must be noted that
the texts created by the author of the translation have had
a similar effect on the addressee, as it had on the original
one. It means that a communicative-functional equivalence
has been achieved when creating texts in Russian. With
this in mind a translator can save his time and concentrate
on solving non-trivial tasks.

Key words: colour, colour naming, poetic text, achro-
matic and chromatic colours.
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ONNONOTMYECKVNE HAYKU

Okpyxatuwas [[eliCTBUTENbHOCTb BOCNPUHU-
MaeTCcs HamMu B LBeTe, W 3TOT (hakT, HECOMHEHHO,
ABNsAeTCcA 3HaYMMbIM. LiBeT, Kak Of4UH M3 OCHOBHbIX
NPpU3HaKoB HecO3HaTeNbHOTO BOCNPUATUSA, KOH-
uyenTtyanusaumm u kateropusaumm mupa, obnagaert
OrpoMHOI cunoi BO3AeWCTBUA U UIpaeT BaxXHYH
ponb B npoueccax MNO3HaHUSA oOKkpyxatwuwen peii-
cTBuTENnbHocTU. O6GnavadAcb B opmMy cnosa, LuBe-
TOBOW o0o6pa3 CTAHOBUTCH MNpPegMETOM U3y4YeHus
A3blKO3HAHMA. Ha YypoBHe s3blka onpegesieHHoe
MEXKOMNOHEHTHOe COoeAWHEeHWe MOHATUI LBEeTOBOW
N HeuBeTOBOW nekcukn obycnaBnuBaeT TOT akT,
4TO nocpeacTBOM LBeTOOG03HavYalWMX SA3blKOBbIX
eUHNL MOTYT 6blTb BblpaXeHbl MHOTME CTOPOHbI Ye-
noBevyeckoll XW3HW W OHTONOTrMYecKN 06YyCNnoBAEHbI
BU3yanbHble XapakTepucTuku obbekTa.

OcobblM cnocoboM opraHnsoBaHa peyb, Heonpe-
neneHHas noTpebHOCTSAMMU O0ObIJEHHOTO A3blka, B NO-
33un. MIHTepec k No3TuyeckoMy TekKCTy He ocnabe-
BaeT BBUAY HanMuna 601bWoO CMbICNOBOW Harpysku
Ha Kax/joe oThenbHO B3siToe cnoBo. B gaHHoli pas-
HOBWAHOCTW peyeBOW feATeNbHOCTU Bcerga npocne-
XunBaeTca ocobas aBTopckas WHTEHUWUA, U, MOMUMO
CO6CTBEHHOIO COAEpXaHUusi, B TOW WNWM WHOW CTe-
neHn nposBnseT ce6a UMNAMUUTHAA MHpopmauus.
B aTomM cnyyae yuuTbiBaeTcs He TONbKO copepxa-
Hue, HOo n dopma. LiBeToBOIl cnekTp npuobpeTtaeT
camMble pa3fiMyHble OTTEHKW 6Gnarogapss oco6oi op-
raHW3auuy TekcTa M NOBbIWEHHOW akTUBU3aAL NN BCEX
ero ypoBHeil. Ocobblli MHTepec Bbi3blBAET KOMOPU-
cTuyeckana nekcumka B MO3TUYeckux Tekctax [Mepcwu
Buwwn Wennu. LBeT B TBOpPYeCcTBe CTUXOTBOpUA
BNMcaH B MO3TMYECKYl KapTUHY Mupa M BbicTyna-
eT B KayecTBe LENOCTHOW K 3aBepllIeHHOW mopenwu
oKpyxXatwweh neicTBUTENbHOCTH.

Lenb faHHOW pab6oTbl - BbISBUTb TpaHC/NaTono-
rmyeckme ocob6eHHOCTU JTeKCUKM LUBeToo603HauYeHul
(LLO) ¢ aHrNMiickoro A3blka Ha PYyCCKWi Ha mMaTepua-
ne noatmyeckux Tekctos Mepcu Buwn Wenam un mx
nepesofax, BbIMOMHEHHbIX KOHCTAHTUHOM [OMUTpK-
eBnyemM banbMOHTOM.

B paHHOll pa6oTe Mbl npepgnaraem paccMmaTpu-
BaTb NOHATUE «LBeTOoO603HayYeHUe», CyTb KOTOPOro
6onee nonHo packpbiBaeT E. A. TOpH, Kak «efuHU-
Uy, NnpuHagnexauiyt, Kak K cucteme a3blka, Tak uU K
cucTteme peuyun, BblpaXeHHYl Nw6bIMU cpeAcTBaMU
oT MmopcemMbl A0 cCBepx(pa3oBOro eAnHCTBA, UMEID-
WYy B CBOEM 3HAYEHUU NeKCUYEeCKYl NpAMYyl uau
onocpefoBaHHYl acCoLMaTUBHYIO CBSI3b C LLBETOM».
B noaTuyeckoMm TekcTe LBeTO0603HAYEHUS BbINO-
HAOT pasnuyHble PYHKUUMN, Takne Kak HOMUHATUBYIO,
aTTpakTUBHYIO, M306pa3nTenbHYl0 N 3CTeTUYECKYID.

Mo MHeHu 3. . Komaposoi n M. 6. TananuHoi,
KOHUenT uBeTa «npejctaBnsieT co6oii cxemy BocC-
npuATUA, B COOTBETCTBUN C KOTOPOW y BCeX 06bek-
TOB OKpyXallWero Hac Mupa Bbljensetcs xapakTe-
pucTUKa «OKpalWeHHOCTU», nepegaBaemas B A3blke
nocpeacTBoM npunaratenbHbixX yBeta» [3, p. 33].

OfAHaKo CMbICN Aaxe NepBUYHbIX LBETOB He MO-
XeT 6blTb YHUBEPCaNbHbIM, MOCKO/IbKY B HEKOTOPbIX
cnyvyasax o603HauyeHue uUBeTa OTCYTCTBYeT B A3blke.
A wucTopuuyeckume npoTOTUNLI LBETOB, CBSA3AHHbLIX C
TOW MNM WHOW YacTblo cnekTpa, npuaannM cBOW OT-
TEeHKW 3HaYeHU LBeTooGO3HaYeHUs.

[Ans nepeBog4Yeckoro uccnepoBaHUs B AaHHON
cTtaTbe, B Uenax 6onee rny6bokoro NOHMMaHUsA LuBe-
TOBOI KapTuUHbl Mupa M. B. Wennu, nHTepnpeTupyto-
wero KonopaTWBHYI JTEKCUKY Kak cnoco6 ncuxono-
rm3auunm HappatuBa, 0cob6blli MHTepec nNpejcTaBnseT
knaccudukauma M. B. MUpoHoBOii, KoTopas Bbljae-
nAaeT NATb TUNOB nNpunaraTenbHbIX LBeToo603Have-
HuA. K HUM OoTHOCATCA OCHOBHble (red, blue, green,
yellow, black, white), cMewaHHble (OpaHXeBblii =
XenTelli + kpacHblii (orange = yellow + red), duo-
NneToBbIi = CUHUIA + KpacHblil (violet = blue + red),
CNoOXHble (TeMHO-3eneHblll, SApKo-KpacHbI, light
blue, dark red), pedpepeHTHble - Ha3BaHUSA pacTe-
HWIA, XWBOTHBLIX, NTUL, MUHepanoB, eAbl U HaNUT-
koB (ginger, mint, hazel, flamingo, lilac) n, HakoHewU,
OKKa3WoHaNbHble WAW WHAWBUAYANbHO-aBTOPCKUE
uBeTo0603HaYeHNsa (6N1eAHO-CKPOMHbIW, XenTto-6ap-
XaTHbIl, TBepfo-ansblii). Mogo6Hble LLO WwWMpoKo uc-
NoNb3ylT aBTOPbl XY[OXECTBEHHbIX NMPOW3BeAEeHUi,
B KOTOPbIX NpunaraTesnibHble HECYT JONONTHUTENbHbIE
BHYTPUTEKCTOBble 3HauyeHua (npamble, MeTadopu-
yeckue, cUMBONMYECKME U T.N.) U HECYT UAENHO-XY-
LOXEeCTBeHHYW Harpysky [5, p. 100].

[loBONbHO pacnpocTpaHeHHON ABNseTCA TUNO-
norusauns LUBETOB Ha axpomaTuyeckue (4YepHblid,
cepblii, 6enblil) n xpomatuyeckme («nectpbie»), oc-
HOBaHHas Ha OHTO/IOTMYECKOM nMnpoTuBONOCTaBNE-
HUK cBeTa U TbMbl (P M. ®dpymkuHa (1984), H. B. Ce-
poB (1995), A. . Bex6uukasa (1996), M. B. AHbWNH
(2006)). Mpu u3yyeHuum peanusaunuu 3CTeTUYECKON
M n306pasnTenbHO-BbIpasnTenbHOl DYHKUNUIA A3blka
BaXHbIM ABNSeTCA nojpasfefieHne HaMMeHOBaHWI
uBeTa Ha HeilTpanbHble (HOMWHATUBBLI) W CTUNU-
CTUYECKN MapKMpoBaHHble (KonopaTuWBbl), KOTOpble
NPUHATO Ha3biBaTb LO dwurypanbHoro xapakrtepa,
CNOCOGHbLIMM NOpoOXAaTb XYyAOXECTBEHHYIO peub
(H. A. MapTbsiHoBa (2007).

MHanBnayanbHO-aBTOPCKYO LBETOBYIO KapTuUHY
MuUpa NPUHATO KNaccuduumposaTb MO HaAMYUID UK
OTCYTCTBWIO MOTUBMPOBAHHOCTU, COrNacHO KOTOPOW
MOXHO TOBOPWUTb O MOTWBUPOBAHHbLIX MMeEHax LUBe-
Ta M HaWuMeHOBaHWAX, TakoBOiW He o6najakwLwmnx.
Mockonbky MoTuBMpPOBaHHble LLO o6pa3oBaHbl OT
HaMMeHoBaHWUI pas3MYHbIX OOGBLEKTOB peasibHOW
LEeNCTBUTENBHOCTU M 06najalT APKO BblpaXeHHOo
aTumonoruei, Hanpumep: golden, snow-white, olive
M T.4., UX MOXHO Ha3BaTb OOBbEKTHbLIMW WMeEHaMu
uBeTa [3, p. 218].

Hawy wuccneposaTtenbckyt  6asy
npoussefeHuns, HanucaHHble [lepcu
Nn B pasHble roAbl XW3HW, a MMeHHo: The Revolt
of Islam (a fragment) (1817), The Sensitive Plant
(1820), Ginevra (1821), Marenghi (1818), The Cloud
(1820), To Jane: The Recollection (1822), The Cenci:
A Tragedy in Five Acts. Dedication, to Leigh Hunt
Esquire (1819-1820), Arethusa (1820), England in
1819 (1819), A Vision of The Sea (1820), Ode to
The West Wind (1819), a Takxe ux nepeBojbl, Bbl-
nonHeHHole KoHcTaHTMHOM [Amwutpuesunyem banb-
MOHTOM: «Bo3myweHune WNcnama (JlaoH n LuTtHa)»,
«Munmo3sa», «JxuHespa», «MapeHrun», «O6nako»,
«BocnomunHaHna Kk [OxeH», «YeHum», «ApeTy3a»,
«AHrnma B 1819 r. CoHeT», «Mopckoe BugeHue»,

cocTaBunu
buwwn Wen-
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«[MecHb K 3anagHoOMy BeTpy», KOTOpble Oblv B3ATbI
13 pas/inyHbIX COOPHUKOB U UHTEPHET-UCTOYHUKOB.

Ona aHanu3a 6blinM BblGpaHbl NpousBefeHus,
npeactaenswume coboli pasnuuHble nuTepartyp-
Hble, B 4YaCTHOCTW, JNMPUYECKUE W MNOITUYECKue
XaHpbl, Takue Kak: Tparegus, noama, mpuyeckoe
CTUXOTBOpPEeHue, ofda, CoHeT, 6acHa. MoapobHbie ne-
peBofuyeckne KOMMeHTapuu 6yayT faHbl K TEM Npu-
MepaMm, KOTOpble, Ha Hall B3rnsf, ABAANTCA B 3M-
nupuyeckoin 6ase Hambonee ApKUMU 1M 06pa3HbIMU.

TeKkCcToBOE NPOCTPAHCTBO NO3TUYECKUX Npousse-
fexuii M. B. Wennu HacblweHo pasnuyHsimm LIO, Ta-
Kumn Kak: red, green, golden, azure, crimson black,
blue, yellow, purple, orange-coloured un ux OTTeH-
KamMmy pasHoi cTeneHu WHTeHcuBHOCTWU: hoary gray,
faint crimson, dark-red, tender green. Bnarogaps
Cnoco6HOCTM aBTOpa MacTepcku ocBauBaTb BeCb
CMeKTP LBETOBbIX TEPMUHOB CBOEW KyNbTypbl, CO34a-
eTcs BnevyaTneHne 601bWOro KoanyecTsa MCMNoAb3y-
eMbIX Kpacok. Bce aTo oborawaet 3HaHUs yutatens
06 OKpyXawLlLeM MUpe U YeNI0BEYECKOW NIMYHOCTH,
KaK ero BaXXHoro KOMMoHeHTa.

WTtak, B pamkax paHee 3asBJIEHHbIX HaMu Knac-
cndmkayuii uBeToo603HavatoLWel Nekcnkn, a takxe
B XOfle aHanu3a 3MNMPUYECcKoro martepuana, BK/IO-
yawouiero B cebsi 153 npumepa KonopaTUBHOW nek-
CVKW, KOTOpble 6blAn 0TO6paHbl METOAO0M CMJIOLHOWA
BbI6GOPKU, Mbl Bblgenunu 94 xpomartuyeckmnx (red,
purple, blue, silver, yellow, brown, golden nT.4.) n 59
axpomaTtmnyeckux eagunuy (white, black, gray n 1.4.).

Omnupuyeckyto 6asy ¢ nosuuun nogpaspgenieHuns
LBETOB Ha HeilTpanbHble (HOMWHATUBbLI) U CTUAU-
CTUYECKN MapKupoBaHHble (KosiopaTuBbl) LBeTa, KO-
Topble Takxke MPUHATO HasbliBaTb LIO dhurypanbHoro
xapaktepa, coctasuin 103 npumepa LO-HOMUHATK-
BoB (green, black, brown, white, red nt.4.) n 50 npu-
mepoB LlO-konopatnsoB (golden, emerald, silver,
azure, milky nt.4.).

foBopa 0 mMoTuBMpOBaHHbLIX LIO, MOXHO Bbige-
nute 39 uBeToo603HauveHun (snowy, golden, lead-
coloured, ivory, blood-red un T1.4.), 1 HEMOTUBUPO-
BaHHbIX LUO - 114 eauHuy (blue, black, red, green,
sanguine nT.4.).

CornacHo wugeHTudukatopam LUBETOBbIX Teros,
npeanoxeHHoiMm M. B. MWpPOHOBOW, Mbl Bblgennuau
83 ocHOBHbIX (red, blue, yellow, black, white, green un
T.4.), 22 cmewaHHbIX (orange-coloured, purple, gray,
crimson u 1.4.), 10 cnoxHbix (many-coloured, dark-
red, golden-pinioned, deep-red, lead-coloured nt.4a.),
34 pedpepeHTHbIX (silver, golden, dewy, emerald un
T.4.) W, HakoHel, 4 OKKasnoHaNbHbIX WU UHAUBUAY-
anbHO-aBTOPCKMX UBeToo603HaueHua (night-black,
moonlight-coloured, million-coloured, hectic-red), ko-
TOpble COCTaB/AT JONO/THUTE IbHbIE BHYTPUTEKCTO-
Bble 3HaueHua B npoussegeHuax M. 6. Wennu un He-
CYyT 0CO6YI0 MAENHO-XY[0XECTBEHHYIO Harpysky, HO
yeli HeboOnNblIOK cocTaB NO3BOMSIET MOCTaBWUTb MO,
COMHEHMEe MOJIHOBECHOCTb UX OCHOBHOTO cTaTtyca.

MockonbkKy uccnegyemblii MNO3TUYECKWIA TeKCT
3ak/ovyaet B cebe MHAUBUAYa/IbHO-aBTOPCKYO XY-
[OXECTBEHHYIO KapTUHY Mupa W COfepXuT B cebe
A3blKOBble 0COOEHHOCTU aBTOPCKON / Cy6beKTUBHOW
NO3TMYECKON HOMUHALUWNW, @ TakxKe JIMHIBUCTUYEeCKne
0CO6EHHOCTN O06BLEKTUBHOTO / MHBAPUAHTHOIO A3bl-

KOBOrO MbILW/IEHUS, Mbl NMPUYUCAAEM €ro K aHTpPono-
JIMHTBUCTNYECKOW KaTeropuu.

Kak pesynbTaT A3bIKOBOro TBOpYecTBa, TpaHcna-
To/norMyeckas xapakTrepuctvka NO3TUYEeCKOro Tek-
cTa nogpasymeBaeT, 4YTO NepeBOAYMK, KaK Cy6bekT
KOMMYHUKaUUn, [AOJKEH reHepupoBaTb HOBbI/ NoO-
3TUYECKNIn TeKCT, pPaBHOLEHHbI OpurnHany no ero
KOHUENTyanbHOW © 3CTeTUYeckoin MHdopmaunm, Ho
MCNONb3ylLWMNin No HEeo6XoANMMOCTM COBCEM WHblE
A3blKOBblE, a MOpPoil n cTuxoBble dopmbl [1, p. 25].
WNHTepnpeTaTop, MHTerpupys B co3faBaeMoe Mpous-
BefleHne, gekogmpyeT Bep6asnbHO-XYA0XECTBEHHYIO
MHOpMaLnio opuruHana B COOTBETCTBUM C nepe-
BOAYECKON, JINYHOCTHON, KyNbTypHOU, A3bIKOBOWA
ycTaHoBkamu [6, p.11], oH o6pabaTbiBaeT nocTynato-
Wy MHOpPMAaLUI0 Ha ABYX YPOBHSAX: Kak nepeBof-
ynk-ynTaTenb U Kak NepeBoAUYNK-MOIT.

Bce TpaHCnAuMOHHble npeobpa3oBaHMA OCHO-
BaHbl Ha OA4HOW UAWM ABYX pPeYeMbIC/NTENbHbIX One-
pauusx, ato - napadpas u / nam 3ameHa. OpHako
YyPOBEHb MEeXbA3bIKOBbIX TpaHcopmauuini moxet
3HauYNTEeNbHO BapbMpoOBaTbCHA, 3TO MOTYT 6bITb Npe-
o6pasoBaHus, 06YC/OB/EHHbIE HEKOTOpPbIMWU OTNK-
ynaMu opurmHana v nepeBefeHHOro Tekcta. Habno-
jakTcsa cuTyauuu, Korga TekcT nepesoja U TeKCT
opurnHana WMelT pasHyl C/IOBECHYI opMmy, TO
eCcTb TeKCT nepeBofa CMOXHO ONpefennTb Kak ne-
peBoj OpUrMHaNbHOrO TekcTa. ToMbKo B pesynbraTe
JeTanbHOro conocTaB/eHNs MOXHO cAenaTtb BbiBOJ,
4yTO Takoil Buj nepeBofja Hambonee npuemsieMbIiA,
N UMEHHO OH MO3BONSAET HauNy4ywnm obpasom nepe-
[aTb OpUTUHAN PeLMUNUEHTY.

C TOYKM 3peHMa nepeBoja LBETO0603HauYeHuli B
TakoM Tune TeKcTa, WHTepec Bbi3blBaeT TOT hakT,
4YTO NO3TMYECKUIA TEeKCT AONOSIHUTENIbHO OrpaHuymn-
BaeTCA MeTPUKO-PUTMUYECKUMWU HOpMamu, opra-
HW30BAHHOCTbIO Ha BCEX YPOBHAX €ro CTPYKTYpbl.
B npouecce nepepaun Tekcta opuruHana Ha A3blK
nepesoja BO3HUKAKT TPYAHOCTW, O06YCNOBMEHHbIE
pasnuuMamu cuctem Bepcudukaunm B pasHbiX A3bl-
Kax, a Takxe pacxoXgeHuem CTPYKTYp (DOHeTuku,
NEeKCUKN, CTUNCTUKK, a Takke rpaMMaTtimki.

KoMneTeHTHOCTb B TEXHMKE NepesBoja W yMeHue
NPUMEHATb €e Ha NpPakTUKe 3KOHOMAT MepeBOAUNKY
BpeMS M NO3BOMIAIOT COCPEAOTOUMNTLCA Ha peLleHun
HeTpuBManbHbIX 3agay. OfHaKo TONMbKO ABa 3TUX
chakTopa He Bcerga cnoco6CTBYIOT yCMewWwHOMY ne-
peBody, MOCKOMbKY N060i BuA TpaHcdhopMauum
TpebyeT OT nepesBoAYMKa TBOPYECKOro noaxofa wu
onpejesnieHHbIX pelleHnin AnA co3faHua paBHOLEH-
HOro TekcTa Ha A3blke nepeBoja.

Mo wutoram aHanusa nepesBofa WccCAepyeMblX
npovssefeHnii, BbinosHeHHoro K. . BanbMOHTOM,
B KOTOPbIX aBTOPOM MNOPOXAAlTCSA HOBble 06pasbl,
obnagatoLmne onpegeneHHbIMU LBETOBbIMU XapakTe-
pucTMKamu, BbIABNEHO, YTO BOMbLLIMHCTBO XpomaTtu-
yeckux LBeToo603HaYeHWh nepefaHo MNpu MOMOLLK
cneaylwLwmx rpaMmaTryecknx u nekcuko-rpammaTu-
YeckuxTpaHcgopmauuii, Takux kak: onyuieHue (30 %),
[OCnoBHbIiNnepeBo(28%),pemeTadopusanns(7%),
a TakkKe JieKCUKO-ceMaHTu4yeckol mogudukauum
amdatusauum (6 %). 29 % pacnpegenunucb Mex-
Ay HauMeHee 4acTOTHbIMM npuemamu: gobasneHuve,
JemeTtadopusauma, LUenocTHoe npeo6pa3oBaHue,
pacuienseHne un ceepTbiBaHMe obpasa.
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Mpexpe Bcero, CTOUT OTMETUTb OCOGEHHOCTMU
opraHusauun [BYX YHUKa/lbHbIX MPUMEPOB Xpoma-
Tuyeckux LO B coHeTe England 1819 («AHrusa B
1819 rogy. CoHeT»), MOCBSIWEHHOM TSXenoi couu-
anbHO-NOMNTMYECKOM CUTyauum B rodbl NpasBfeHus
Kkopons leopra lll. CoHeT ABNAETCA OAHUM U3 CaMbIX
CMenbIX nonuTuyeckux sassnenuii Wennw. Nlekcu-
yeckue cpeacTBa HeobblYaHO Apkue n o6pasHble,
4YTO CBUAETENbCTBYEeT O [NYO60KUX MNepexunmBaHusax
Wennu.

Golden andsanguine laws which tempt and slay;
Religion Christless, Godless - a book sealed;

A senate, Time’'s worst statute, unrepealed -

Are graves from which a glorious Phantom may
Burst, to illuminate our tempestuous day.

CBupenble NOAKYNHbI€ 3aKOHBbI,

YTo B NeT /10 3aBfieKaln T U KasHAT, -
CeATOLWMN, YTO Be3fe pox[ar T CTOHbI, -
FHycHeliWwwnii xneB, 6e3mbiCNeHHbI CeHaT, -
To yepHble MOTU/bl, U3 KOTOPbIX

[a BcTaHeT lNpuspak, c nnameHem Bo B3opax!

PetepeHTHoe LO golden B gaHHOM dparmeHTe
HeceT CMbIC/T NOAKYMHOCTW NOAUTUYECKUX feaTenei
n cygein. B To Bpems kak gemetadopusauynsa (npu-
eM 3aMeHbl meTadopuyeckoro crnocoba Bbipaxe-
HWA MbICIN NPSIMbIM) 3MOLMOHANBLHOTO Kay3aTopa
sanguine, umewlee Takue 3KBMBANEHTHble COOT-
BETCTBUSA, Kak: 1) ONTUMUCTUYECKUA; ONTUMUCTUY-
Hblil, 2) pyMsiHbIli (0 nuue), 3) KpPOBaBO-KPaCHbIM,
oTo6paxaeT ABONCTBEHHbI XapaKkTep 3TUX 3aKOHOB
M BeCb YXac KpOBOMPO/MTUSA, KOTOPOe SIBUNOCHL pe-
3yNbTatoM (YHKLMOHMPOBaAHMA NOAO6GHbLIX KOppyn-
LLMOHHbIX MEXaHW3MOB B AHINNN.

OfHO 13 caMbiX M3BECTHbIX CTUXOTBOpeHuii Wen-
nn 1820 roga - The Sensitive Plant («Mumo3sa»),
HanucaHo B yeTbipe CTpodibl, B XaHpe 6acHu. Bce
o6pa3bl B MpoM3BEAEHUM anneropuyHbl C cajgom,
npeAcTaBNAwWMM paicknii mup, a Nlegn, yxaxusa-
lowasa 3a cagom - maTb-npupoga, Kotopas 3a6oTuT-
cAa 060 BCEM XUBOM U AAB/ISSIETCA HE YEM WHbIM, Kak
Aywoii caga.

And on the stream whose inconstant bosom

Was pranked, under boughs of embowering
blossom,

With golden and green light, slanting through

Theirheaven of many a tangled hue,

Broad water-lilies lay tremulously,

Mon NackoBOW TEHbI 3eneHbl X BETBel,
Moj nckpucT biM CBETOM FrOpAaYnX nydei,
Hapg rnagbto N3MeH4YMBOWM, rnagbio peyHoi
Lpoxanu KyBLWHKA, Lenysicb C BOJTHOI;...

B naHHOM npvMepe nepeBoAuMK pacluienun obpas
KonopaTuBHoro green light Ha noa nackoBoOi TeHbI
3e/ieHblX BeTBEN, NpY 3TOM UX CyMMapHblii o6pas-
Hblii NOTeHLMan NpuMepHo coBnagaeTt c 06pasHbiM
noTeHuManoM UCXOAHOW eanHULbI, co34aHHbIM Wen-
nv. B cBow ouepepb, pemeTadhopusauns LBeTOBOro
o6pasa golden light, Hecywero durypanbHblii xapak-

Tep, 6blNa 3aMeHeHa Ha onucaTtenbHblii 060poT (Te.
MCMo/sb3yeTcsl HeuBeToBas JIeKCUKa) «UCKPUCTbIM
CBETOM ropsumx ny4yer», 4YTo He TO/IbKO COXpaHseT
aBTOpCKuiA o6pa3, HO U aMmaTn3npyeT ero.

AXxpomaTuyeckuin  dparmMeHT JIMHIBOLBETOBOWA
KapTWHbl MUpa penpeseHTupyetca B noasum LUWen-
N1 UuBeTo0603HaYeHnAMMN, KoTopble obnajalwT pas-
HbIM nparmatuyeckum mnoTeHunasnom. OCHOBHble
axpomaTmyeckue uUBeTa OpraHusywlline «LBeTOoBOe
npocTpaHCcTBO» npousBefeHuit Wennu 3ato black u
white. OcTanbHble UBETO0603HAYeHUss MaHudecTn-
pyloT nepudepuiiHble NPU3HaKM axpomaTuyeckoro
thparmeHTa npom3BeAeHUn noata.

BonbwuHcTBO axpomatuyeckux LIO 6b1an nepe-
Be/ZleHbl Mpu NOMOLLM AOCNOBHOro nepesoga (27 %),
C Lie/1bi0 COXpaHeHNs 3KBUBANIEHTHOCTU, aTakxe npu
nomowyn onywenusa (17 %), metacopusauyun (11 %)
1 3ameHbl hopmbl cnoBa (11 %). B cnyvae ecnu 06-
pa3 HeBO3MOXHO 6blfI0 nepefaTtb B MOJIHON Mepe,
nepesoAuYnK cosfjasasn CBOW, uHorga 6onee Cunb-
Hblli 06pa3 c ApPKO CTUNUCTUYECKOW OKpackoi (mo-
6aBneHne, KOHKpeTusaLusa, MeTOHMMUYecKas TpaHc-
dopmauusa, nepepacnpegesieHne  cogepxaHus,
LesiocTHOe npeobpasoBaHue, paclwenneHme obpasa
(B Uenom NpoueHTHoe COOTHOLIEHUE AaHHbIX MOAU-
ukauunin coctasuno 34 %)).

CtuxotBopeHue A Vision of The Sea («Mopckoe
BNAEHME») ONUCbIBAET MOLb U CUYy BOAHOW CTUXUU
- WTOPM Ha MOpe ¥ 3aTepsiBLIUACA B HEM kopabnb,
Ha KOTOPOM OfMWH 3a APYrM nornbdatroT BCe MOPSKW.
Korga 6yps cTuxaeT W CKBO3b Ty4u npornsgbiBaeT
COJ/IHUE, B XMBbIX OCTAOTCA TO/IbKO MaTb W AUTA, K
KOTOPbIM BCKOpe MNpuUXoguT nomouib. CToUT oTme-
TUTb, YTO MaHepa, B KOTOPOW HanucaHo 3TO CTUXOT-
BOpEeHWe, HanoMnHaeT MaHepy HanucaHus TEKCTOB,
B TMMHOTMYECKOM COCTOSIHUM WX TakK Ha3blBaemoe
«aBTOMaTnyeckoe (MexaHMyeckoe) NMCbMo».

From the stark night of vapours the dim rain is
driven,

And when lightning is loosed, like a deluge from
Heaven,

She sees the black trunks of the waterspouts
spin

And bend, as if Heaven was ruining in.

M3 TymMaHOoB, YrplOMbIX, KaK YepHetLmnii rpob,

BMecTe C MOSHUElW X/IbIHY/ MHOTOBOAHbLIA No-
Ton.

HanpsxeHHble cMepuu, Kak nognopsl He6ec,

MoAHMMAsAChH, KOCHY/IUCb 3TUX T eMHbl X 3aBeC,

N Tsaxenoe He60 Tak MOBUC/IO HA HUX,

YTO OHM NOLWATHY/IUCL U B FNYy6UHAX MOPCKMX...

B faHHOM npumepe yTpayeHHOE HOMWHATUBHOE
uBeToo603HaveHne black, B cnosocoueTtaHun ‘black
trunks’ 6bI10 KOMNEHCMPOBAHO (OPa30il ««TEMHbIX
3aBec», YTO MO3BOJIN/IO NEPEBOUYNKY COXPAHUTL 06-
pa3HoOCTb ¥ nMparmMaTuyecknii noteHyman M.

MpounsseneHne Ginevra («xunHeBpa»), KOTopoe
Wennn nuwet B 1821 rogy, noBecTByeT O [AeBYyLU-
Ke no umeHu [xuHespa, KoTopas Mo BOJie CEMbMU
BbllW/a 3aMyX 3a HenbumMoro 4yenoseka, OfHaKo
cepAuem 1 aywoi octanacb BepHa BO3/106/1€HHOMY



r'YMAHUTAPHBIE N IOPNOVWYECKWUE NCCAELOBAHWA

AHTOHUWI0. HeBecTa ymupaeT B [eHb CBOEi cBajb-
6bl, Bbl3blBas BCEOOLLYO CKOpPOb, U NNLWb TONLKO ee
XeHux lepapan He ropteTt o ee cmepTu: «.../ Tyno
yTeleHbs caywan OH, B KOTOPbIX HE HYXAa/ncs: He
3aXOKeH /1I060BbI0 Obl1 B HEM AyX».

B npousBegeHnn 4yacTo BCTpevyalTCsa HenTpanb-
Hble LO, onucbiBawwWwme BHELWHWA 06/UMK HEBECTHI,
Kak npu XW3Hu, Tak 1 nocne Hee:

They found Ginevra dead! if it be death

To lie without motion, or pulse, or breath,

With waxen cheeks, and limbs cold, stiff, and
w hite...

YBbl, OHW HaW W [XUHEBPY MEep T BOA.

[a, vepTBOi, ecnn 3TO CMePThb - NexaThb
bBe3 nynbca, He B3AbIXaTb U He AblllaThb,
BblTb 6enoto, XONO4HOW, BOCKOBOIO...

C uenbl0 COXpaHeHUss MeTPUKO-PUTMUYECKON
CTPYKTYpbl MpOU3BEAEHUS NepeBOAYNK B [aHHOM
npuMepe “cnosb3yeT 3aMeHy opMbl npunaraTtesib-
Horo white Ha hopmy XeHCKOro poga B TBOPUTE/Ib-
HOM nafexe - 6enotw. Takke ANA YyCUEHUA 3M-
paTuyeckoro ahpekTa 1 B LenaxX nparmatuyeckoi
afjanTtaumm obpasa, cosgaHHoro LWennu, k pycckoii
NINHTBOKYNbTYpe, NepeBoAYNK NOCHMTAT BO3MOXHbIM
NPUMEHUTb CUHEKAOXUYECKYlD TpaHcdhopmauuio:
NPU3HaKn «CMepTU» OH NepeHocuT € yacTei Tena
(uiek, KOHe4YHoCcTel M T.4.) Ha Bce Teno AXUHeBpbI.

Tak, 60/bLWIMHCTBO axpomaTuyeckux LBeToobo-
3HayeHWii O6biNM nepefaHbl Npu NOMOLWM [0C0B-
HOro nepesofa, YTO rOBOPUT O CTPEMJIEHUN aBTOpa
COXPaHUTb 3MOLMOHANIbHO-3KCNPECCUBHYIO COCTaB-
nawWwy noatnyeckux tekctos IN.b. Wennn. B wuc-
KNIOYUTENbHBLIX C/yyYasaX, NepeBOAYMK MpUMeHseT
3amMeHy (OopMbl CNOBa, CUHEKAOXUYECKYH TpaHCc-
dopmaLunio UM KoMNeHcaumio ¢ Lesiblo COXpaHeHus
HOBOW METPUKO-PUTMUYECKOW (POPMbI, CO3LaHHOWA
npu nepesoge.

[anee npusBefem npuMepbl YHUKaslbHbIX LBe-
TOBbIX WHAMBUAYaNbHO-aBTOPCKUX 06pa3osB. B Ha-
e kapToTeke Taknx eAuHuL, Hecylux dopmanb-
HOCeMaHTUYeCcKkniA xapakTep, BbIB/IEHO 4eTbipe,
a mmeHHo: night-black, moonlight-coloured, million-
coloured, hectic-red. WHauMBMAyanbHoO-aBTOPCKUE
LuBeTo0603HaYeHNA nepesefeHbl Npu NoMoLn npu-
eMOB HeWTpanusaumm u KOMMeHcauuu, WMCnonb3o-
BaHHbIX OQHOBPEMEHHO B ogHoM npumepe (50 %),
npuemMbl OnyLweHNs W LesiocTHOro npeobpasoBaHus
peanu3oBaHbl BO BTOpOli LBeToo603HavatowWwelh eqgm-
Huue (24 %). Takxe BblAB/EHbl TpaHcopmauun re-
Hepanusauun (13 %) u gemetacopusauum (13 %)
C 3aMeHOll LBeTOBOlM NEKCUKM NpW MOMOLM HelBe-
TOBOVWA.

Tak, B npousBegeHun The Sensitive Plant (Mumo-
3a) pasHble 06bekTbl XXMBOW MpPUPOAbl - Hanpumep,
LBeTbl, OMUCbIBalOTCA Kak HebecHble cBeTuna. Wx
nenecTkn, OGYTOHbI CBETAT Kak 3Be3fbl, a 3Be3fbl B
CBOIO o4Yepefib NOABNATCA B HeEGEe nny oTpaxarTcs
B BOJeE.

And the wand-like lily, which lifted up,

As a Maenad, its moonlight-coloured cup,
Till the fiery star, which is its eye,

Gazed through clear dew on the tender sky;

W nunua ceeT nyto yaly B3sAna

M BBepx, Kak BakxaHka, ee nogHsana,
Ha Heil, Kak 3Be3ga, 3aropenacb poca,
W B30p ee rnas ycTpemseH B Hebeca;

MpekpacHbIli «yHHbIA» 06pa3 NMAUKU, COo3[aH-
HbIli LLlennu npu onucaHumn ueTa eé yaweykn (MoTu-
BMpoBaHHaa nekcema 'moonlight-coloured’), B npo-
Luecce nepesoja TepsieTcsa (cBeTnyw). MNepeBoaynk
cTupaeT 4YepTbl aBTOPCKOTO CTUNSA, NMPUMEHSAS Npu-
eMbl KOMNeHcauuu u HelTpanusauuu, onpasAbiBas
3TO COXpaHeHWeM OpurMHanbHOW opMbl CTPOdbI
(yeTBEpPOCTULLINE C PUPMOBKOIN aabb).

OToxpaecTBnaa cebsa C OCEHHWM 3anajHbiM Be-
Tpom B Ode to the West Wind (Opa 3anagHomy Be-
Tpy), noat Wennn Hagenser ero CUMBONYECKAMMU
hyHKUMAMU (CBOMMWU AUKMMU MOPbIBAMMW OH PasHoO-
CWUT N0 3emne KpblnaTble CeEMeHa BO3POXAEHUSN):

Yellow, and black, and pale, and hectic-red,
Pestilence-stricken multitudes: O thou,
Who chariotest to their dark wintry bed

BeryT nNucTbl U KpyXaTca TONNOW,
Taa B cebe Bcex Kpacok couyeTaHbe,
O6bsATbIe TYOUTENbHON YyMOiA.

OceHHMEe nUCTbA B NpuUBEAEHHOM Bbille dpar-
MeHTe, 0603HayeHHble HeMOoTuUBUpPOBaHHbIMKU LIO
(Yellow, and black, and pale), coBcem He Takue, Kak
Mbl cebe nx npeacTaBnAem - spKne, KpacoyHble, BMe-
CTO 3TOr0 OHW HEeCcyT oTpuuaTesibHYl0 KOHHOTauulo “
€03/al0T 4OBObHO Nyratwunii obpas, aBTop CpaBHM-
BaeT NX C «TONNOW 60MbHbIX, NPUBMNAEHNI». 3aechb
YeTKO MNpocnexuBaeTcsa anneropua mexagy userta-
MU U YeTbipbMsl BCafHUKaAMW, KOTOpble ABAATCA
BeCTHMKaMmmn anokanuncuca. MotmsuposaHHoe LIO
hectic, koTopoe B aHrno-pycckom cnosape ABBYY
Lingvo nmeeT 3kBMBasIeHTHble COOTBETCTBUA Yaxo-
TOYHbIA, Ty6epKyne3Hblil, reKTUYeCKNii, KOCBEHHO
OTCbl/1aeT Hac K o6pasy OfHOro U3 BCAAHWKOB, UMS
KkoToporo Yyma wan Mop. B npumepe Mcnosib30BaHbl
npvemMbl ONyLWEHNs 1 LEeN0CTHOro npeobpasoBaHus,
T.e. CUMHTE3 3Ha4yeHUs WHbIMU JeKCUKOo-rpaMmaTu-
yeckummn cpepcTBamMu 6e3 ceMaHTUYeCKOW CBA3N C
NCXOAHOW eauHuuei, Kak pesynbTaT Heun3b6exHoW
noTepu u3-3a pacxoxaeHnsa @opM CTUXOCNOXEHNS.

Takum o6pasom, uHamMBuayanbHo-aBTOpckne LIO,
npefcTtaBnsowme coboit ocobyw noacucrtemy, ne-
pefatb B MO3TUYECKOM NepeBofe AOCTATOYHO TPya-
HO MO NpUYMHE PacxXoXAeHWUs HOPM aHrMnCcKoro u
PYCCKOTro £13blKOB, a Takke Mo MnpuynHe pasnnyuns
KapTUH Mupa noaTta u nepeBoAuYMKa. Takol KpynHbIi
nepesogyuk, kak K.[. BanbMOHT, crnpaBnserca c
OaHHbIMW TPYAHOCTAMM NpU NOMOLWM HeWTpanusa-
UM 1M KOMMNEeHcauumn, onyweHns u LenocTHoro npe-
obpasoBaHus, reHepanusauunmn, a Takxke gemertado-
pusauuu.
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MpoBegeHHOe HamMu uccnefoBaHue Xyfoxe-
cTBeHHOro tsopyectsa .b. Wennn, oTpaxatwuwero B
CBOUX NMPOM3BEJEHUAX Yenoseka, ero asMouumn, npeg-
cTaB/fieHne ceba uM Apyrux B LBETOBOM MpPOCTpaH-
cTBe, MNO3BONfAeT cpaenatb crnejywlwune BblBOAbI:
BbIAB/IEHHOE HaMW KO/NuWYecTBeHHOe npeob6napgaHue
XpoMaTUYeCcKnx efqnHunL (M3 HUX HE3HAUYNTEeNbHOEe KO-
Nn4yecTBO - 4 KOHTeKCTa, COCTaBWUAN UHAMBUAYaANb-
HO-aBTOpCKMe LBeTOo0603HaYeHNNA) Hag axpomaTunye-
ckumu 94 n 59 cooTBEeTCTBEHHO, HOMUHaTuBoB (103
eAuHUUbl) Haa konopaTtusamu (50 egnHuy), HeMOTHU-
BUPOBAHHOW Konopuctuueckoit nekcuku (114) Hapg
MOTUBMpPOBaHHON (39) M ocHOBHbIX LLO (83 eguHu-
Lbl) Haj CMeWwaHHbIMW, CAOXHBIMU N pedepeHTHbI-
MU (70) n3 ob6weir knaccudukaymm, npennoxXeHHoOM
M. B. MUpoHOBOi, roBOPUT O TOM, YTO SINHIBOLBETO-

Bas KapTMHa Mupa NoaTa COCTOUT B OCHOBHOW macce
M3 APKUX, W B TO Xe BpemMs MPOCTbIX, 1€rko focTtyn-
HbIX ANSA BOCNPUATUA SI3bIKOBbIX €4UHUL,.

YTo kacaeTcs nepefauu cojepxaHusa npowusse-
AeHnii Wennn cpefgcTBaMu pYycCcKOro A3bika, KOMU-
YyeCcTBEHHble fAaHHble CBUAETEeNbCTBYWT O TOM, 4TO
nogynHsaAacb o06WMUM npaBuaam TpaHcnaTonoruu
Kknacca uBeTtoo603HauvyeHunii K. . BanbMOHT HaxoauT
cTpaTernyeckmin Kkomnpomucc B JOCNOBHOM nepe-
Boje, onyu,eHun n pemetadopusauun / metacdopu-
3auum. CnepyeT OTMETUTb, 4TO, NMOCKONbKY TeKCThI,
co3fjaHHble aBTOpPOM nepeBoja, okasanu Ha agpe-
cata B TOW MM MHOI Mepe cxoxee Bo3jeiicTBue, Kak
N OpuUrMHan, B NMPOM3BEAEHUAX Ha PYCCKOM s3blke
[OCTUTHYTA KOMMYHWKATUBHO-(DYHKL4MOHANbHAsA 3K-
BUBA/NIEHTHOCTb.
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